Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1971. gada 3. jūnija Regula (EEK) Nr.1172/71, kas izklāsta vispārīgus noteikumus privātās uzglabāšanas palīdzībai par liniem un kaņepju šķiedrām 

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1970. gada 29. jūnija Regulu (EEK) Nr.1308/701 par linu un kaņepju tirgus kopējo organizāciju, un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā Regulas (EEK) Nr.1308/70 5. pants paredz intervences pasākumus privātās uzglabāšanas palīdzības veidā, ja īslaicīgi tiek izjaukts līdzsvars starp šķiedru piedāvājumu un prognozējamo pieprasījumu;

tā kā būtu jāprecizē galvenie kritēriji, kas liecina par izjaukto līdzsvaru;

tā kā, lai nodrošinātu šādas palīdzības sistēmas pienācīgu darbību, būtu jāprecizē, kam šī palīdzība pienākas;

tā kā, lai uzlabotu šīs sistēmas efektivitāti, būtu jāparedz minimālais un maksimālais šķiedru daudzums, slēdzot uzglabāšanas līgumus;

tā kā šo līgumu darbības ilgumam nevajadzētu pārsniegt laika posmu, kas ir vajadzīgs, lai mazinātu piedāvājuma un pieprasījuma īslaicīgo svārstību ietekmi uz tirgu;

tā kā, lai vienkāršotu pārvaldi, būtu jāizstrādā nosacījumi pieteikumu iesniegšanai;

tā kā, lai sasniegtu šīs palīdzības mērķus, būtu jānosaka tās apjoms, ņemot vērā uzglabāšanas izdevumus un īres maksas;

tā kā tirgus stabilitāti var panākt, ja šķiedras, par kurām noslēgts līgums, netiek laistas tirgū, kamēr šis līgums ir spēkā;

tā kā būtu jāparedz, ka līgumu slēgšana tiek apturēta un, vajadzības gadījumā, līgumā ietvertās produkcijas uzglabāšana tiek pārtraukta, ja to prasa stāvoklis tirgū un cenu līmenis,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants

Lai noteiktu, vai nav īslaicīgi izjaukts līdzsvars starp linu un kaņepju šķiedru piedāvājumu un to prognozējamo pieprasījumu Kopienā, it īpaši ņem vērā:

a) esošo linu un kaņepju šķiedru piedāvājumu Kopienā un prognozējamo importu līdz kārtējā tirdzniecības gada beigām;

b) prognozējamo pieprasījumu pēc šķiedrām Kopienā un prognozējamo eksportu līdz kārtējā tirdzniecības gada beigām;

c) cenu līmeni šķiedrām Kopienas tirgū un šo cenu prognozējamās izmaiņas.

2. pants

1. Līgumus bez diskriminācijas slēdz ar Kopienas izcelsmes linu un kaņepju šķiedru īpašniekiem, kas iesnieguši pieteikumu un kas atbilst dažiem nosacījumiem, kuri vēl jāprecizē.

2. Regulas (EEK) Nr.1308/70 5. panta nozīmē Kopienas izcelsmes šķiedru īpašnieks ir jebkura juridiska vai fiziska persona, izņemot pārstrādātāju, kam pieder šādas šķiedras.

1 OJ No L 146, 4.7.1970, p. 1.

3. pants

Uzglabāšanas līgumi skar preču partijas, kuru minimālais un maksimālais daudzums vēl jāprecizē.

Tie var būt attiecināmi uz noteiktas kvalitātes šķiedrām.

4. pants

Uzglabāšanas līgumus slēdz uz laiku, ko nosaka, ņemot vērā:

a) īslaicīgi izjauktā līdzsvara prognozējamo ilgumu;

b) to šķiedru daudzumus, kas piemēroti uzglabāšanas līgumu sistēmai.

5. pants

Ja nav saņemta īpaša atļauja, pieteikumus par privātās uzglabāšanas palīdzību drīkst iesniegt tikai valstī, kurā šis produkts tiek uzglabāts.

6. pants

Palīdzības apjomu nosaka vienādi visā Kopienā, ievērojot uzglabāšanas izdevumus un īres maksas. To izmaksā, beidzoties līguma termiņam.

7. pants

Šķiedras nedrīkst laist tirgū, kamēr uz tām attiecas uzglabāšanas līgums.

8. pants

1. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr.1308/70 13. pantā izklāstīto procedūru regulāri veic tirgus stāvokļa izpēti, jo īpaši pirms katra tirdzniecības gada beigām.

2. Ja to prasa stāvoklis tirgū un cenu līmenis, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr.1308/70 12. pantā izklāstīto procedūru pieņem lēmumu:

a) apturēt līgumu slēgšanu un

b) vajadzības gadījumā, saīsināt pastāvošo uzglabāšanas līgumu termiņu.

9. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Luksemburgā, 1971. gada 3. jūnijā
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